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The translator between the writer and the reciever in the
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Abstract :

To present the target text in its final form, the translator has to follow

the necessary stages in translation, during which he analyzes, transfers and
produces the original text to convey the closest meaning to the receiver.
Translation theorists were interested in this aspect in their theories such as
We will discuss the path the translator Peter Newmark and Eugene Naida.
takes in the translation process, as the only mediator between the original
writer and the receiving reader of the translation according to the following
plan:

Introduction

The nature of translation-

Types of translation-

The translation path-

The impact on the receiver of the translation-

Conclusion

Keywords: the translator, the writer, the receiver, translational path.
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« Translating consists in producing in the receptor language the closest
natural equivalent to the message of the source language, first in meaning and
secondly in style» (1969:12)
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«Ou bien le traducteur laisse le plus possible I’écrivain en repos, et il
fait se mouvoir vers lui le lecteur; ou bien il laisse le lecteur le plus possible en
):235 1984 Antoine Berman,(repos, et il fait se mouvoir vers lui I'écrivain »
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John preached that the people should repent and be baptized so that
.God would forgive the evil they had done
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John preached : « repent and be baptized so that God will forgive the
evil you had done »
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